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Erster Tag



Die Zollkontrolle. Le contrôle douanier.


Ort: Flughafen Charles de Gaulle in Paris.
Touristin T, Zöllner Z


Z
Guten Tag. Bonjour (boschur). Den Pass bitte. Le passeport s‘il vous plait (lö paspOr silwuplä). Der Pass ist abgelaufen. Le passeport est périmé (ä perime).


T
Hier ist der Personalausweis. Voici la carte d‘identité (woasi la kart didatite). Ich bin lange Zeit durch ganz Deutschland gereist. J’ai voyagé beaucoup de temps par toute l’Allemagne (sche woajasche boku dö ta par tut lalmanj). Gibt es etwas Neues in Frankreich? Il y a quelque chose de nouveau en France (ilja kälköschos dö nuwo a fras)?


Z
Ich weiß nichts Neues. Je ne sais rien de nouveau (schö nö sä rje dö nuwo). Haben Sie etwas zu verzollen? Vous avez quelque chose à déclarer (wusawe kälköschos a deklare)?


T
Ich habe nichts zu verzollen. Je n‘ai rien à déclarer (schö ne rje a deklare).


Z
Öffnen Sie diesen Koffer! Ouvrez cette valise (uwre sät walis)! Jetzt weiß ich etwas Neues für Sie. Maintenant je sais quelque chose de nouveau pour vous (metna schö sä kälköschos dö nuwo pur wu). Sie müssen für das hier Zoll bezahlen. Vous devez payer les droits de douane pour ceci (wu döwe peje le droa dö duan pur sösi)!


T
Aber das ist ein Geschenk. Mais c‘est un cadeau (mä säte kado).


Z
Für wen? Pour qui (pur ki)?


T
Für Sie. Pour vous (pur wu).


Z
Ich danke Ihnen. Je vous remercie (schö wu römärsi).


T
Keine Ursache. De rien (dö rje).


Kursiv geschriebene Wörter haben die gleiche Bedeutung. Lesen Sie bitte die Texte laut und überprüfen Sie Ihre Aussprache mit Hilfe der Lautschrift.


Lautschrift (LS) und Aussprache


Ein stimmhafter Laut wird unterstrichen. Wenn ein Vokal geschlossen oder offen gesprochen werden kann, wird die offene Aussprache durch Großbuchstaben angezeigt.


 








	 

	LS

	Aussprache

	Beispiel

	LS

	Übersetzung






	c

	k

	wie k

	café

	
kafe

	Kaffee






	 

	s

	vor e, i, y

	ces

	
se

	diese






	 

	 

	stimmloses s

	ici

	isi

	hier






	 

	 

	wie in Glas

	cycle

	
sikl

	Zyklus






	ç

	s

	stimmloses s

	ça

	
sa

	das






	ch

	sch

	stimmloses sch

	chat

	
scha

	Katze






	e

	e

	wie in Tee

	efficace

	
efikas

	wirksam






	 

	ä

	wie in Rest

	mer

	mär

	Meer






	 

	ö

	wie in möchte

	repas

	röpa

	Mahlzeit






	ê

	ä

	 

	même

	mäm

	selbst






	è

	ä

	 

	mère

	mär

	Mutter






	é

	e

	 

	été

	
ete


	Sommer






	g

	g

	wie g

	gare

	
gar

	Bahnhof






	gue

	g

	u wird nicht

	guerre

	
gär

	Krieg






	gui

	g

	gesprochen

	guide

	
gid

	Führer






	g

	sch

	vor e,i,y stimm-rouge

	rusch


	rot






	 

	 

	haftes sch

	girafe

	
schiraf

	Giraffe






	gn

	nj

	wie nj in Sonja agneau

	anjo

	Lamm






	h

	 

	stummes h

	hôtel

	otäl

	Hotel






	j

	sch

	stimmhaft

	jour

	
schur

	Tag






	ll

	l

	wie l

	ville

	wil


	Stadt






	 

	j

	wie j

	fille

	fij


	Tochter






	o

	o

	geschlossen

	beau

	bo


	schön






	 

	O

	offenes o

	pomme

	pOm

	Apfel






	
qu

	k

	wie k

	quatre

	
katr

	vier






	s

	s

	stimmloses s

	tasse

	tas


	Tasse






	 

	s

	zwischen Vokal

	rose

	ros


	Rose






	u

	ü

	wie ü

	minute

	minüt

	Minute






	v

	w

	wie w

	verre

	
wär

	Glas






	y

	i

	vor Konsonant

	 

	 

	 






	 

	 

	wie i

	style

	stil

	Stil






	 

	j

	wie j

	yoga

	
jOga

	Yoga






	z

	s

	stimmhaftes s

	zéro

	
sero

	null






	e/au

	o

	geschlossen

	eau

	o

	Wasser






	 

	 

	 

	aussi

	
osi

	auch






	eu

	ö

	geschlossen

	deux

	dö


	zwei






	 

	Ö

	offen

	seul

	sÖl

	allein






	oi

	oa

	wie Oase

	oiseau

	
oaso

	Vogel






	ou

	u

	wie u

	route

	rut

	Route






	ui

	üi

	kurzes ü mit i

	nuit

	nüi


	Nacht
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Nasallaute


Ein vor m oder n stehender Vokal wird ausgesprochen, indem man die Luft durch die Nase strömen lässt, wobei m und n nicht gesprochen werden (Nasallaut).


Nasales a: LS a


Wenn ein Nasallaut die Vokale a oder e enthält, wird er in der Lautschrift mit a geschrieben. Der Nasallaut a wird gesprochen wie in Abonnement oder in Präsident Mitterand (mitera).








	-am

	lampe

	lap

	Lampe






	-an

	tante

	tat

	Tante






	-em

	embargo

	
abargo

	Embargo






	-en

	endémie

	
ademi

	Endemie






	-ent

	lent

	la


	langsam






	-ment

	moment

	moma


	Moment
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Nasales e: LS e


Wenn ein Nasallaut die Vokale i oder u enthält, wird er in der Lautschrift mit e geschrieben. Der Nasallaut e wird gesprochen wie in Mannequin oder in Präsident Giscard d‘Estaing (schiskardäste).








	-aim

	faim

	fe


	Hunger






	-ain

	pain

	pe


	Brot






	-eim, -ein

	sein

	se


	Brust






	-ien

	bien

	bje


	gut






	-im

	impair

	
epär

	ungerade






	-in

	vin

	we


	Wein






	-um

	parfum

	parfe


	Parfüm






	-un

	un

	e

	ein
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Nasales o: LS o


Wenn ein Nasallaut den Vokal o enthält, wird er in der Lautschrift mit o geschrieben. Der Nasallaut o wird gesprochen wie in Fasson oder in Präsident Pompidou (popidu).


 








	-om

	pompe

	pop

	Pumpe






	-on

	ton

	ton

	Ton






	-tion

	nation

	nasjo


	Nation
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Allgemeine Ausspracheregeln


Am Wortende werden Konsonanten meistens nicht ausgesprochen, z. B. sport (spOr) / Sport.


Vor einem Vokal oder stummen h werden die Endkonsonanten oft ausgesprochen, z. B. deux amis (dösami) / zwei Freunde.


Am Wortende wird das e nicht ausgesprochen, z. B. rose (ros) / Rose.


Vor einem Vokal werden i und y als j gesprochen, z. B. kiosque (kjOsk) / Kiosk, bruyant (brüja) / laut.


Betonung


Im Französischen werden alle Silben eines Wortes gleichmäßig betont.


F Akzente




	1. l‘accent aigu: nur auf dem e   été / Sommer


	2. l‘accent grave:
auf dem a          là / dort
auf dem e          mère / Mutter
auf dem u          où / wo


	3. l‘accent circonflexe: auf allen Vokalen, z. B. gâteau / Kuchen, tête / Kopf, île / Insel, dôme / Dom, sûr / sicher.





Aussprache des Alphabets


A a B be C se D de E e F äf G sche H asch I i J schi K ka L äl M äm N än O o P pe Q kü R är S äs T te U ü V we W dublöwe X iks Y igräk Z säd


Abkürzungen








	Beispiel

	B






	Ableitung der Grammatikregel(n)

	A






	Femininum / weiblich

	f / w






	Maskulinum / männlich

	m






	Singular / Einzahl

	Sg / EZ






	Plural / Mehrzahl

	Pl / MZ






	Perfekt

	Pf






	Regel

	R






	freiwilliges Lernprogramm

	F







Lernen Sie bitte noch die unterstrichenen Wörter im Vokabular von Abend bis Bett.




Zweiter Tag



Wo ist der Bahnhof? Où se trouve la gare?



Ort: Paris
Tourist T, Passantin P


T
Entschuldigung, meine Dame. Pardon, Madame (pardo madam). Wo ist der ‘Ostbahnhof‘? Où se trouve la ‘gare de l’est’ (u sö truw la gar dö läst)?


P
Im Stadtzentrum. Au centre de la ville (o satr dö la wil).


T
Kann ich zu Fuß dorthin gehen? Je peux m’y rendre à pied (schö pö mi radr a pje)?


P
Das ist nicht möglich, weil es zu weit ist. Ce n‘est pas possible, parce que c‘est trop loin (sö nä pa pOsibl parskö sä tro loe). Der Bahnhof ist 10km von hier entfernt. La gare est à une distance de dix kilomètres d‘ici (la gar äta ün distas dö di kilOmätr disi).


T
Wie kann ich zum Bahnhof fahren? Comment est-ce que je peux aller à la gare (kOma äskö schö pö ale a la gar)?


P
Um zur Bushaltestelle zu kommen müssen Sie immer geradeaus gehen bis zur Ampel, dann rechts abbiegen und die zweite Straße rechts nehmen. Pour aller à l’arrêt d’autobus vous devez aller toujours tout droit jusqu’aux feux de signalisation, puis tourner à droite et prendre la deuxième à droite (pur ale a larä dotobüs wu döwe ale tuschur tu droa schüsko fö dö sinjalisasjo püi turne a droit e pradr la dösjäm a droit). Um zur Metrostation zu kommen müssen Sie diesen Platz überqueren, dann geradeaus gehen bis zur Kreuzung und links abbiegen. Pour aller à la station de métro vous devez traverser cette place, puis aller tout droit jusqu’au croisement et tourner à gauche (pur ale a la stasjo dö metro wu döwe trawärse sät plas püi ale tu droa schüsko kroasma e turne a gosch).


T
Welcher Bus fährt zum Bahnhof? Quel autobus va à la gare (käl otobüs wa a la gar)?


P
Sie müssen den Bus Nummer 6 nehmen. Vous devez prendre le bus numéro six (wu döwe pradr lö büs nümero sis).


T
Wie viele Haltestellen sind es bis zum Bahnhof? Combien d‘arrêts y a-t-il jusqu‘à la gare (kobje darä jatil schüska la gar)?


P
Es tut mir leid; ich weiß es nicht. Je suis désolée; je ne sais pas (schö süi desOle schö nö sä pa).


T
Das macht nichts, danke. Cela ne fait rien, merci (söla nö fä rje märsi).


Das bestimmte Geschlechtswort


B
Der Junge und das Mädchen essen die Orange.
Le garçon e la fille (1) mangent l’orange (2).


MZ
Les garçons et les filles mangent les oranges (3).


A 1
Im Französischen gibt es nur 2 bestimmte Artikel:
einen männlichen le und einen weiblichen la.


    2
Le und la werden vor Vokal und stummem h zu l’.


    3
Le, la und l’ werden in der Mehrzahl zu les.
Das s von les wird nicht ausgesprochen.
Ausnahme: Vor Vokal und stummem h wird es ausgesprochen, z. B.
les oranges (lesorasch), les hôtels (lesotäl).
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